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บทคัดยอ

 งานวิจัยเรื่องนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษากลวิธีการแปลชื่อสถานที่ทองเที่ยวภาษาไทย

ในภาษาจีน โดยศึกษาผานหนังสือ《畅游泰国》หรือ Guide To Thailand รายชื่อสถานที่ทองเที่ยว

ทั้งหมด 142 รายชื่อ เครื่องมือที่ใชในการดําเนินการวิจัย ผูวิจัยรวบรวมขอมูลและวิเคราะหโดยใช

คารอยละ ผลการศึกษาพบวา ผูแปลใชกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะสถานท่ีทองเท่ียวภาษาจีนเปน

ภาษาไทยทั้งหมด 6 กลวิธี ไดแก 1) แบบถอดเสียง 2) เอาความหมาย 3) แบบผสม 4) ขยายความ 

5) ตั้งชื่อใหม 6) กลวิธีแบบอื่น ๆ 

 จากการศึกษา พบวา กลวิธีการแปลที่พบมากที่สุด คือ กลวิธีการแปลแบบผสม มีจํานวน 

82 รายชื่อ คิดเปนรอยละ 57.74 อันดับที่ 2 กลวิธีการแปลแบบตั้งชื่อใหม จํานวน 18 รายชื่อ 

คิดเปนรอยละ 12.67 อันดับที่ 3 กลวิธีการแปลแบบขยายความ จํานวน 14 รายชื่อ คิดเปน

รอยละ 9.85 อันดับที่ 4 กลวิธีการแปลเอาความหมาย จํานวน 14 รายชื่อ คิดเปนรอยละ 9.85 

อันดับที่ 5 กลแบบวิธีอื่น ๆ จํานวน 9 รายชื่อ คิดเปนรอยละ 6.33 และอันดับที่ 6 กลวิธีการแปล

แบบถอดเสียง จํานวน 5 รายชื่อ คิดเปนรอยละ 3.52 ตามลําดับ 
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คําสําคัญ: กลวิธีการแปล สถานที่ทองเที่ยว หนังสือ《畅游泰国》Guide To Thailand

ABSTRACT

 The purpose of this research was to study translation strategies of the tourist 

attractions names in Chinese to Thai through studying all 142 tourist attractions name list 

in《畅游泰国》Guide to Thailand book. The tools used in the study were collected and 

analyzed using percentage. This study indicated that translators used 6 different strategies 

to translate a specific attraction name in Chinese to Thai which were: 1) transcription, 

2) non-literal translation, 3) inconsistent mixture, 4) expansion, 5) new naming, and 6) other 

strategies. 

 The study found that the most translation strategies used was inconsistent mixture. 

There were 82 name list representing 57.74%. The second was translation strategy by 

giving new naming. There were 18 name list representing 12.67%. The third was translation 

strategy by expansion. There were 14 name list representing 9.85%. The fourth was non-literal 

translation. There were 14 name list representing 9.85%. The fifth was any other translation 

strategy. There were 9 name list representing 6.33%. The sixth was translation strategy by 

transcription. There were 5 name list representing 3.52% respectively. 

Keywords: translation strategies, tourist attractions,《畅游泰国》Guide to Thailand book

บทนํา

 ปจจุบันภาษาจีนเริ่มเขามามีบทบาท

กับประเทศไทยมากข้ึน เนื่องจากชาวจีนเดินทาง

มาเที่ยวในประเทศไทยจํานวนมาก จากขอมูล

เดือนมกราคม - สิงหาคมในป 2561 จะเห็นวา

ชาวต างชาติที่ เข ามาเที่ยวในประเทศไทย

ติดอันดับ 1 และสรางรายไดใหกับประเทศไทย

ด  านการท  อ ง เ ที่ ย วมาก ที่ สุ ด คื อ  ชาวจีน 

(Svetarundra, 2018) จึงทําให ภาษาจีน

เริ่มกระจายในรูปแบบตาง ๆ ไมว าจะเปน

ปายบอกชื่อสถานที่ ปายบอกชื่อสินคา รายการ

อาหาร ฯลฯ ดังน้ัน ประเทศไทยจึงจําเป น

ตองมีบุคลากรที่มีความรู ดานภาษาจีนกลาง

เพิ่มขึ้น และเล่ียงไมไดท่ีจะตองมีการแปลเขามา

เกี่ยวของ คณะผูวิจัยเล็งเห็นความสําคัญของ

หนังสือ《畅游泰国》Guide To Thailand 

ซึ่งเปนหนังสือที่รวบรวมขอมูลการทองเที่ยว

ประเทศไทยโดยชาวจีน ในหนังสือจะเขียนเปน

ภาษาจีนทั้งหมดจะมีการแปลชื่อเฉพาะบางชื่อ

ในรูปของภาษาไทย หนังสือเลมนี้จึงมีประโยชน

ต อนักทองเที่ยวชาวจีนที่ประสงคจะเข ามา
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ทองเที่ยวในประเทศไทย ทั้งยังตอบโจทยกับ

คนไทยที่ประสงคจะแนะนําการทองเที่ยวเพ่ือจะ

ประกอบอาชีพมัคคุเทศก หรือประสงคจะทํา

หนังสือทองเที่ยวสรางรายไดเสริม คณะผูวิจัย

จึงศึกษากลวิธีการแปลชื่อสถานที่ทองเที่ยวจาก

หนังสือ《畅游泰国》Guide To Thailand 

โดยศึกษาจากหลักการแปลชื่อเฉพาะภาษาไทย

เปนภาษาจีนที่มี 4 แบบของกอศักดิ์ ธรรมเจริญกิจ 

(Thummajaroenkit, 2010) ไดแก 1) การแปล

ทับศัพท ที่มีความหมายในคําแปลแต ไม มี

ความหมายในภาษาไทยแตอยางใด 2) แปลเอา

ความหมาย 3) แปลทับศัพทแตไมมีความหมาย

ในภาษาจีน 4) การตั้งชื่อใหม และขอมูลของ 

รัชนีโรจน กุลธํารง (Kunlatumrong, 2009) ที่ได

ยกแนวคิดของ Newmark ที่กลาววา ชื่อเฉพาะ

ทีม่กัใชวธิกีารทบัศัพทแบบการถอดเสยีงมากกวา

วธิกีารแปลเอาความหมาย ยกเวนชือ่ทีม่กีารแปล

มานานแลวและยอมรับทางสังคมแลวก็ยังคงใช

การแปลเหมือนเดิม รวมถึงขอมูลของ กนกพร 

นุมทอง (Numtong, 2011) ไดกลาววา การแปลชือ่

เฉพาะภาษาไทยเปนภาษาจีน ผู แปลจะตอง

คนควาใหแนชัดกอนวา คํานั้น ๆ เคยมีการแปล

เปนภาษาจีนไวหรือไม หากคํานั้นเปนที่ยอมรับ

และใชกันทั่วแลว จะมาเปลี่ยนแปลงใหมไมได 

เนื่องจากประเทศไทยมีชาวจีนที่มาตั้งรกรากใน

ประเทศเปนเวลานาน โดยเฉพาะชื่อสถานที่ทอง

เทีย่วตาง ๆ  ในประเทศไทยทีม่ชีือ่ภาษาจนีอยูแลว 

หากใชวธิกีารทบัศพัทแบบถอดเสยีงชือ่สถานที ่ก็

ตองถอดเสียงดวยภาษาถิ่น เชน แตจิ๋ว ฮกเกี้ยน 

ฯลฯ นอกจากนี้ การแปลชื่อเฉพาะเปนภาษา

จีนที่ใชกันแพรหลายบางครั้งอาจไมเขาเกณฑ

ท่ีกลาวมาขางตน 

 จากความเปนมาและความสําคัญของ

ปญหาขางตน จะเห็นไดถึงความสําคัญของการ

แปลภาษาไทยในภาษาจีน ดังน้ัน คณะผูวิจัย

จึงไดศึกษากลวิธีการแปลชื่อเฉพาะสถานที่

ทองเท่ียวจากหนังสือ《畅游泰国》Guide To 

Thailand เพื่อทําใหทราบถึงความเปนมาของ

ชื่อสถานท่ีน้ัน ๆ อีกท้ังยังชวยใหคณะผูวิจัยหรือ

ผูท่ีสนใจ ไดจําชื่อสถานท่ีทองเท่ียว และสามารถ

นําไปเผยแพรใหชาวจีนรู จักสถานที่ทองเที่ยว

ในประเทศไทยมากขึ้น 

วัตถุประสงคของการวิจัย

 1. เพื่อศึกษากลวิธีการแปลชื่อสถานท่ี

ทองเที่ยวภาษาไทยในภาษาจีน โดยศึกษา

ผานหนังสือ《畅游泰国》

 2. เพือ่นาํไปใชเปนแนวทางในการศกึษา

ทฤษฎีการแปลในงานแปลประเภทอื่น ๆ

ขอบเขตของการวิจัย

 การศึกษาคร้ังน้ีศึกษาเฉพาะชื่อสถานท่ี

ทองเท่ียวไทย ทีป่รากฏในหนงัสอื《畅游泰国》

Guide To Thailand ซึ่งประชากรและกลุ ม

ตัวอยางท่ีใชในการศึกษา คือ รายชื่อสถานท่ี

ทองเที่ยวที่ปรากฏในหนังสือ 《畅游泰国》

Guide To Thailand จํานวน 142 รายชื่อ 
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ระเบียบวิธีการวิจัย

 ในการดําเนินการวิจัยครั้งนี้ คณะผูวิจัย

ไดทําการศึกษาขอมูลดังนี้

 1. คัดเลือกประชากรและกลุมตัวอยาง 

คือ  รายชื่ อสถานที่ท อง เที่ ยวจากหนั ง สือ

《畅游泰国》Guide To Thailand โดยเลือก

จากชื่อที่ไดรับการแปลเปนภาษาไทยจํานวน 

142 รายชือ่ ซึง่หนงัสอืเลมนีเ้ปนหนงัสอืตดิอนัดบั

Top 10 หนังสือขายดี ในเว็บไซตของจีน www.

amazon.cn และเปนหนังสือนําเที่ยวเลมเดียว

ที่มีการแปลชื่อสถานที่ท องเที่ยวภาษาไทย

เปนภาษาจีนที่เขียนโดยชาวจีน 

 2. เก็บข อมูลจากการศึกษาหนังสือ

ที่เกี่ยวของกับการแปลชื่อเฉพาะ เชน หนังสือ 

วารสาร งานวิจัย วิทยานิพนธ และเอกสารตาง ๆ  

และนํามาหาคาความถี่รอยละของกลวิธีวิธีที่ได

จากการศึกษา

 3. ดําเนินการศึกษาวิเคราะหกลวิธี

การแปลชื่อสถานที่ทองเที่ยว กลวิธีที่ไดจากการ

ศกึษา ประกอบดวย กลวธิกีารแปลแบบถอดเสยีง

กลวิธีการแปลเอาความหมาย กลวิธีการแปล

แบบผสม กลวิธีการแปลแบบขยายความ กลวิธี

การแปลแบบต้ังชื่อใหม และกลวิธีการแปล

แบบอื่น ๆ รวมทั้งสิ้น 6 วิธี เมื่อไดขอมูลแลว 

นํารายชื่อสถานที่ท องเที่ยวที่ รวบรวมจาก

หนังสือ《畅游泰国》Guide To Thailand 

มาจําแนกเขาหมวดแตละประเภท ดังนี้

  3.1 การแปลแบบถอดเสียง คือ

การถอดเสียงชื่อสถานที่ทองเที่ยวภาษาไทย

แปลเปนภาษาจีน 

  3.2 การแปลแบบเอาความหมาย 

สังเกตไดการจากแปลโดยท่ีชื่อในภาษาจีนและ

ภาษาไทยจะมคีวามหมายเดยีวกนั แตโครงสราง

การวางของตําแหนงคําจะแตกตางกัน

  3.3 การแปลแบบผสม สังเกตจาก

การมีกลวิธีแปลแบบถอดเสียงผสมกับการแปล

เอาความหมายเขาดวยกันในภาษาจีน 

  3.4 ก า ร แ ป ล แ บ บ ข ย า ย ค ว า ม 

จะคลาย ๆ  กับการแปลเอาความหมาย แตมีการ

เพิ่มคําและละคํา จะไมแปลเหมือนกันท้ังหมด

ในสองภาษา

  3.5 การแปลแบบตั้งชื่อใหม สังเกต

ไดจากชื่อในภาษาจีนจะแตกตางจากภาษาไทย

โดยส้ินเชงิ จะส่ือเปนอกีความหมายหน่ึง โดยแปล

จากลักษณะเดน ความสําคัญทางประวัติศาสตร 

ภูมศิาสตร และการนําชือ่ยอมาตัง้เปนชือ่สถานท่ี 

  3.6 กลวิธีการแปลแบบอื่น ๆ เปน

กลวิธีการแปลที่มีการแปลหลายอยาง หรือ

หลายปจจัย นอกเหนือจากกลวิธีการแปลที่

กลาวไว จึงไมสามารถจัดเขากลุ มการแปล

ดังกลาวได 

สรุปผลการวิจัยและอภิปรายผลการวิจัย

 สรุปผลการวิจัย

 จากการศึกษาเรื่อง “ศึกษากลวิธีการ

แปลชื่อเฉพาะสถานที่ท องเที่ยวภาษาไทย

ในภาษาจีนจากหนังสือ《畅游泰国》Guide 

To Thailand” คณะผู วิจัยพบวากลวิธีการ

แปลชื่อเฉพาะสถานที่ท องเที่ยวที่ปรากฏใน

หนังสือ《畅游泰国》Guide To Thailand 

มีท้ังหมด 6 กลวิธี ดังน้ี
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ปที่ 14 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2562)

 1. กลวิธีการแปลถอดเสยีง เปนการแปล

ถอดเสียงทั้งหมด ไมมีการเสริมความภาษาไทย 

เชน แมสาย (湄赛) โดยคําวา“湄” ทับศัพท

เลียนเสียงมาจากคําวา “แม” และคําวา “赛”

ทบัศพัทเลยีนเสยีงมาจากภาษาไทย คาํวา “สาย” 

จากการวิเคราะหพบวา กลวิธีการแปลแบบ

ถอดเสียงมีจํานวน 5 รายชื่อ คิดเปนรอยละ 3.52

 2. กล วิธี การแปลเอาความหมาย 

เปนการแปลเอาความหมายทั้งหมด แตโครงสราง

ทางภาษาแตกตางกัน เชน คําวา สามเหลี่ยม

ทองคํา (金三角) โดยคําวา “金” แปลเปนไทย

วา “ทองคํา” และคําวา “三角” แปลเปนไทยวา

“สามเหล่ียม” เมื่อนํามารวมกันก็จะแปลวา 

“สามเหลี่ยมทองคํา” จากการวิเคราะหพบวา 

กลวิธีการแปลเอาความหมาย จํานวน 14 รายชื่อ 

คิดเปนรอยละ 9.85

 3. กลวิธีการแปลแบบผสม แตละวิธี

มีกฎเกณฑแตกตางกัน สามารถแบงไดเปน 6 วิธี

ตารางที่ 1 แสดงจํานวนและคารอยละของกลวิธีการแปลแบบผสม

กลวิธีการแปลแบบผสม

3.1 กลวิธีการแปลผสมถอดเสียงกับการแปลเอาความหมาย

3.2 กลวิธีการแปลผสมการเพ่ิมคําบอกประเภทสถานท่ี

3.3 กลวิธีการแปลผสมการเพ่ิมคําบอกรายละเอียดของสถานท่ี

3.4 กลวิธีการแปลผสมและการละคําบอกประเภทสถานท่ี

3.5 กลวิธีการแปลผสมและการละคําบอกรายละเอียดของสถานท่ี

3.6 กลวิธีการแปลผสมการละคําซํ้า

รวม

60

5

4

5

4

4

82

73.17

6.09

4.87

6.09

4.87

4.87

100

จํานวน

(รายชื่อ)
รอยละ
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 จากตารางที่ 1 จะพบวา กลวิธีการแปล

แบบผสมมีจํานวนทั้งหมด 82 รายชื่อ กลวิธี

การแปลแบบผสมสามารถแยกยอยได 6 ประเภท 

แตละวิธีจะมีการใชเทคนิคในการแปลแตกตางกัน

ออกไป โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้

 1. กลวิธีการแปลผสมถอดเสียงกับ

การแปลเอาความหมาย พบจํานวน 60 รายชื่อ 

คิดเปนรอยละ 73.17 เชน วัดมหาธาตุ (玛哈泰寺)

โดยคําวา “玛哈泰” แปลเปนไทยวา “มหาธาตุ” 

ทับศัพทการเลียนเสียงดวยระบบพินอิน และ

แปลเอาความหมายของคํานามสามัญ คือ

คําวา “寺” แปลเปนภาษาไทยวา “วัด” 

  1.1 การแปลผสมการเพิ่มกลวิธี

คําบอกประเภทสถานที่ พบจํานวน 5 รายชื่อ 

คิดเปนรอยละ 6.09 เชน คําวา หมู เกาะพีพี

(皮皮岛) เปนการแปลที่มีการถอดเสียงและ

การแปลเอาความหมาย พรอมทั้งมีการเพิ่ม

คําบอกประเภทสถานที่เขามาดวย โดยทับศัพท

แบบถอดเสียงคําวา “พีพี” เปน “皮皮” แปล

คําวา “岛” แปลเปนไทยวา “เกาะ” เปนสวนของ

แผนดินที่มีนํ้าลอมรอบ ผูแปลไดเพ่ิมคําวา “หมู” 

ไปดวย เนือ่งจาก “หมูเกาะ” อนัหมายถงึ สวนของ

แผนดนิทีม่นีํา้ลอมรอบแตมมีากกวาหนึง่สถานท่ี 

ซึ่งหมูเกาะพีพีประกอบดวย 2 เกาะใหญ ๆ คือ 

เกาะพพีดีอน (北部的大皮皮岛) กบัเกาะพพีเีล

(南部的小皮皮岛) 

 2. กลวิธีการแปลผสมการเพ่ิมคําบอก

รายละเอียดของสถานที่ พบจํานวน 4 รายชื่อ 

คิดเปนรอยละ 4.87 เปนกลวิธีการแปลที่มีท้ัง

การถอดเสียง และการแปลเอาความความหมาย 

และการเพิ่มคําบอกรายละเอียดของสถานท่ี 

เพื่อใหผูอานไดเห็นภาพประกอบในภาษาไทย 

เช น คําว า สวนนํ้าโคโคสแปรช เกาะสมุย

(可可飞溅水上乐园 ) โดยคําวา “可可 ”

ทับศัพทมาจากคําวา “โคโค” คําวา “飞溅”

เป นคําที่มีความหมายในภาษาอังกฤษ คือ

“Splash” สวนภาษาไทยเขียนเปน “สแปรช” 

เป นการทับศัพทมาจากเสียงภาษาอังกฤษ

อีกทีหน่ึง คําวา “水上” บนน้ํา “乐园” สวนสนุก

เมื่อนําคําวา “水上” มารวมกับ “乐园” ก็จะได

คําวา “สวนน้ํา” นอกจากน้ีผู แปลไดเพิ่มคํา

บอกรายละเอียดของสถานที่เขาไปในภาษาแปล 

คําวา “เกาะสมุย” ซึ่งในชื่อภาษาจีนไมมีคําน้ี 

แตผูแปลไดแปลเพิ่มเขาไป เพื่อใหรูวาท่ีแหงน้ี

อยูแถว เกาะสมุย 

  2.1 กลวิธีการแปลผสมและการละ

คําบอกประเภทสถานที่ พบจํานวน 5 รายชื่อ 

คิดเปนรอยละ 6.09 เปนกลวิธีการที่มีทั้งการ

ถอดเสยีง แปลเอาความหมาย และการละคาํบอก

รายละเอียดของสถานท่ี แมจะมีคําในภาษาจีน

ก็ตาม แตเลือกที่จะไมแปล เชน คําวา พิพิธภัณฑ

บานจมิ ทอมปสัน (吉姆•汤普森泰丝博物馆)

ผู แปลไดแปลคําวา “จิม ทอมปสัน” เปนการ

ถอดเสียงคําว า “吉姆 •汤普 ” และคําว า

“博物馆” แปลเปนไทยวา “พพิธิภณัฑ” แตผูแปล

ละคําบอกรายละเอียดของสถานท่ี จึงไมแปล

คาํวา “泰丝” ซึง่แปลเปนภาษาไทยวา “ผาไหมไทย”

เปนการแปลเอาตามความนิยมของคนไทย 

เพราะหากพูดถึง จิม ทอมปสัน คนไทยจะรูกันดี

วาเขามีความสําคัญอยางไร ผูแปลจึงเลือกที่จะ

ละคํา เพราะถาหากแปลทั้งหมดจะแปลเปน 

“พิพิธภัณฑผาไหมไทยจิม ทอมปสัน” การท่ี
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ปที่ 14 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2562)

ในภาษาจีนมีคําบอกรายละเอียด เปนการเรียนรู

ทางประวัติไดจากชื่อเฉพาะ 

 3. กลวิธีการแปลผสมและการละ

คาํบอกรายละเอยีดของสถานที ่พบจาํนวน 4 รายชือ่ 

คิดเปนรอยละ 4.87 เปนกลวิธีการแปลโดย

การทับศัพทแบบถอดเสียงผสมกับการแปล

เอาความหมาย และมีการละคําบอกประเภท

สถานที่นั้น เชน คําวา กมลา (卡马拉海滩) 

โดยทับศัพทถอดเสียง คําวา “กมลา” ในภาษาไทย

ภาษาจีนเปนคําวา “卡马拉” คําวา “海滩” 

แปลเปนไทยวา “หาด” ผู แปลไมไดแปลคํา

บอกประเภทสถานที่ ซึ่งในภาษาไทยใชเปน

ทางการวา “หาดกมลา” 

 4. กลวิธีการแปลผสมการละคําซํ้า 

พบจํานวน 4 รายชื่อ คิดเปนรอยละ 4.87 เปน

กลวิธีการแปลถอดเสียงผสมกับการแปลเอา

ความหมาย แตการถอดเสียงในที่นี้ ไปซํ้าคํา

ในการแปลความหมายคํานามสามัญในภาษาจีน 

เชน คําวา วัดเจาพระยาไทหรือวัดใหญชัยมงคล 

(瓦崖差蒙空寺) โดยคําวา “瓦崖差蒙空”

เป นการทับศัพท เลียนเสียงจากคําว า “วัด

ใหญชัยมงคล” ตามการถอดเสียง จากระบบ

พินอิน และคําวา “寺” มีความหมายวา “วัด” 

จะเห็นไดวา “瓦” กับ “寺” จะมีการแทนคํา

เปาหมายเดียวกัน แตสองคํานี้จะมีความหมาย

ไมเหมือนกันในภาษาจีน หากแปลออกมา

ทัง้หมดจะเปน “วดัวดัใหญชยัมงคล” ซึง่การแปล

แบบนี้ทําใหภาษาฟงแลวไมลื่นหู ผูแปลจึงตอง

แปลตามการใชภาษาของคนไทยเปน “วัด

ใหญชัยมงคล” จากการวิเคราะหพบวา กลวิธี

การแปลแบบผสม มีจํานวนทั้งหมด 82 รายชื่อ 

คิดเปนรอยละ 57.74

 5. กลวิธีการแปลแบบขยายความ 

โดยสามารถแบงไดเปน 3 รูปแบบ

ตารางที่ 2 แสดงจํานวนและคารอยละของกลวิธีการแปลแบบขยายความ

กลวิธีการแปลแบบแบบขยายความ

4.1 กลวิธีการแปลแบบขยายความจากชื่อเดิม

4.2 กลวิธีการแปลแบบขยายความโดยการละคํา

4.3 กลวิธีการแปลแบบขยายความโดยการเพ่ิมคํา

รวม

1 

7

6

14

7.14

50

42.85

100

จํานวน

(รายชื่อ)
รอยละ
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 จากตารางที่  2  สามารถอธิบาย

รายละเอียดกลวิธีการแปลแบบขยายความได

ดังนี้

 1. กลวิธีการแปลแบบขยายความ

จากชื่อเดิม พบจํานวน 1 รายชื่อ คิดเป น

รอยละ 7.14 กลวิธีการแปลแบบขยายความ

จากชื่อเดิม ชื่อในภาษาจีนจะไมคอยแตกตาง

กับชื่อภาษาไทยมากนัก อาจเปนการใชคําแทน

ในภาษาไทย เชน คาํวา พิพิธภณัฑสถานแหงชาติ 

พระนคร (泰国国家博物馆) คําวา “博物馆” 

แปลเปนภาษาไทยวา “พิพิธภัณฑสถาน” คําวา

“国家” แปลวา “แหงชาติ” และคําวา “泰国” 

แปลเปนภาษาไทยวา “ประเทศไทย” ซึ่งคําวา

“泰国” ในที่นี้จะเปนคําแทนคําวา “พระนคร” 

 2. กลวิธีการแปลแบบขยายความ 

โดยการละคาํ พบจาํนวน 7 รายชือ่ คดิเปนรอยละ 50

เปนกลวิธีการแปลที่ละคําขยายความออกไป

ในภาษาไทย แตยงัคงมคีาํขยายความในภาษาจนี 

เชน คําวา เมืองโบราณ (古城七十二府 ) 

ในภาษาจีน “古城 ” แปลเปนภาษาไทยวา 

“ เมืองโบราณ” แต ในภาษาจีนยังมีคําว า 

“七十二府 ” แปลเปนไทยวา “เจ็ดสิบสอง

จังหวัด” ผูแปลใชการละคํา แตคําในภาษาจีน

ขยายความวาเปนเมืองโบราณ เพ่ือใหผู อาน

ท่ีเป นชาวจีนเข าใจแตในภาษาไทยคนไทย

มักจะเรียกสถานที่แหงนี้ว า “เมืองโบราณ” 

เปนการจําลองสรางโบราณสถาน ปูชนียสถาน 

วัดโบราณ พระราชวังตาง ๆ  ท่ีสาํคญัในประเทศไทย 

ใหมีขนาดเล็กลง หรือบางแหงเทาแบบจริงมาไว

ในสถานท่ีเดียวกัน 

 3. กลวิธีการแปลแบบขยายความ

โดยการเพิ่มคําพบจํานวน 6 รายชื่อ คิดเปน

รอยละ 42.85 เปนกลวิธีเพิ่มคําขยายความ

เขามาในภาษาไทยถึงแมภาษาจีนจะไมมีเชน

คําวา สวนสนุกดรีมเวิลด (梦幻世界) คําวา

“梦幻” แปลเปนไทยวา “ความฝน” และคําวา

“世界” แปลเปนไทยวา “โลก” มาจากศัพท

ภาษาอังกฤษ ถึงแมชื่อในภาษาจีนจะไมได

บอกถึงประเภทของสถานท่ี แตในการแปล

เปนภาษาไทยผู แปลไดเพิ่มคําบอกประเภท

ของสถานท่ี และคําวา “梦幻世界” หากแปล

เอาความหมายแปลวา “ดรีมเวิลด” ซึ่งมาจาก

คาํภาษาองักฤษวา “Dreamworld” ในภาษาไทย

จะแปลวา “โลกแหงจินตนาการ” ผูแปลจึงมีการ

เพิ่มคําวา “สวนสนุก” เขาไปในภาษาไทย เพื่อให

ผูอานรูวาเปนสถานที่ใด ถึงแมในภาษาจีนจะไมมี

คําบอกประเภทก็ตามจากการวิเคราะหพบวา 

กลวิธีการแปลแบบขยายความ จํานวนทั้งหมด 

14 รายชื่อ คิดเปนรอยละ 9.85

 4. กลวิ ธี การแป ลแบ บ ตั้ ง ชื่ อ ใหม  

สามารถแบงไดออกเปน 2 แบบ 
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ปที่ 14 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2562)

 จากตารางสามารถอธิบายรายละเอียด

กลวิธีการแปลแบบตั้งชื่อใหมไดดังนี้ 

 1. กลวิธีการแปลแบบบรรยาย เปนการ

ตั้งชื่อใหม โดยสามารถแยกยอยไดเปน 3 วิธี 

ไดแก กลวิธีการแปลบรรยายลักษณะเดน กลวิธี

การแปลบรรยายทางประวัติศาสตร และกลวิธี

การแปลบรรยายทางภูมิศาสตร พบการแปล

ลักษณะนี้จํานวน 13 รายชื่อ คิดเปนรอยละ 72.22

 2. กลวิธีการแปลบรรยายลักษณะเดน

เปนการแปลที่เอาลักษณะเดนของสถานที่นั้น

มาตั้งเปนชื่อสถานที่ทองเที่ยว การแปลในลักษณะ

แบบนี้จะทําใหผูอานทราบถึงลักษณะเดนของ

สถานที่นั้นและสามารถเดาไดว าสถานที่นั้น

มีความสําคัญอยางไร ทําใหงายตอการจดจํา 

จํานวน 10 รายชื่อ เชน คําวา วัดพระธาตุดอยสุเทพ

(双龙寺 ) คําวา “双龙” แปลวา “มังกรคู ” 

และคําวา “寺” แปลวา “วัด” ความหมายของ

ชื่อใหมจะแปลเปน “วัดมังกรคู” ซึ่งมังกรคูในที่นี้

หมายถึงพญานาคที่อยูทางข้ึนดอย พญานาค

จะอยูสองฝงของราวบันไดที่เปนลักษณะที่เดน

ใหนักทองเที่ยวไดเห็น 

 3. ก ล วิ ธี ก า ร แ ป ล บ ร ร ย า ย ท า ง

ประวัติศาสตร ชื่อสถานท่ีบางชื่อเปนการนํา

ขอมูลทางประวัติศาสตรมาตั้งเปนชื่อสถานที่

ท องเท่ียว ผู แปลจะตองมีความรู ทางด าน

ประวัติศาสตรเกี่ยวกับสถานท่ีแหงน้ัน เน่ืองจาก

ชื่อที่ตั้งมีความหมายเปนที่ เข าใจไดสําหรับ

ผู อ านในเวลาเดียวกันจะตองเปนชื่อท่ีมีการ

ยอมรับของคนไทยดวย การแปลในลักษณะนี้

มีจํานวน 1 รายชื่อ เชน คําวา เยาวราช (唐人街)

คําวา “เยาวราช” มีความหมายวา พระราชา

ที่ทรงพระเยาว ในที่นี้หมายถึง รัชกาลที่ 5 ที่

ขึ้นครองราชย เมื่อมีพระชนมายุเพียง 15 พรรษา 

สวนคําวา “唐人 ” นั้น ศศรักษ เพชรเชิดชู 

(Phetchertchu, 2009) กลาววาคํานี้สื่อถึง

ชาวจีนโพนทะเลเพราะชาวจีนโพนทะเล มักเรียก

ตนเองวาเปน “唐人仔 ” แปลวาลูกหลาน

ราชวงศถัง เนื่องจากชาวจีนรูสึกชื่นชมและยกยอง

ความเจริญรุงเรืองในสมัยราชวงศถัง ในที่นี้จึงแปล

วา คนเชื้อสายจีน เนื่องดวยพ้ืนที่ในเยาวราชมีคน

เชื้อสายจีนอาศัยอยูจํานวนมาก 

ตารางที่ 3 แสดงจํานวนและคารอยละของกลวิธีการแปลแบบตั้งชื่อใหม

กลวิธีการแปลแบบตั้งชื่อใหม

1. กลวิธีการแปลแบบบรรยาย

2. กลวิธีการแปลแบบชื่อยอ 

รวม

13

5

18

72.22

27.77

100.00

จํานวน

(รายชื่อ)
รอยละ



351
Phranakhon Rajabhat Research Journal (Humanities and Social Sciences)

Vol.14 No.2 (July - December 2019)

 4. กลวธิกีารแปลบรรยายทางภมูศิาสตร 

ชื่อสถานที่บอกชื่อใชการบรรยายทางภูมิศาสตร

หรือทางกายภาพ เปนลักษณะที่เห็นภายนอก 

เพื่อใหผู อ านไดทราบถึงลักษณะของสถานที่

นั้น การแปลในลักษณะนี้มี จํานวน 3 รายชื่อ 

เชน คําวา วัดเบญจมบพิตร (云石寺) คําวา 

“云石” แปลเปนไทยวา “หินออน” และคําวา 

“寺” แปลเปนไทยวา “วดั” ความหมายของชือ่ใหม

จะแปลเปน “วัดหินออน” ขอมูลจาก ธรรมะไทย 

(Dhammatha,  2018)  วัด เบญจมบพิตร

ดุสิตวนาราม เปนที่รูจักของนักทองเที่ยวทั่วโลก

วา “The Marble Temple” เพราะพระอุโบสถ 

พระระเบียง ประดับดวยหินออนที่ดีที่สุดจาก

ประเทศอิตาลี สามารถมองเห็นไดดวยตาเปลา 

เป นลักษณะทางกายภาพที่งดงาม ส วนใน

ภาษาไทย เดิมชื่อวา “วัดแหลม” หรือ “วัดไทรทอง” 

และตอมา พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว 

ไดพระราชทานนามวัดใหมวา “วัดเบญจบพิตร” 

ซึง่มคีวามหมายวาเปนวดัของเจานาย 5 พระองค 

หรือวัดที่เจานาย 5 พระองคทรงปฏิสังขรณข้ึน 

 5. กลวิธีการแปลแบบตั้งชื่อใหมโดยใช

ชื่อย อ พบการแปลในลักษณะนี้  5 รายชื่อ 

คิดเปนรอยละ 27.77 เปนกลวิธีการแปลที่นํา

ชื่ อของกษัตริย หรือราชวงศ มาตั้ ง เป นชื่ อ

สถานที่  เนื่องจากชื่อของพระมหากษัตริย 

ของไทยมีชื่อที่ค อนขางยาว จึงมีการยอชื่อ

พระนามของกษัตริยลง เชน คําวา พระราชวังเดิม 

(郑王宮) พระราชวังเดิมเปนพระราชวังหลวง

ของพระเจ าตากสินมหาราช โดยพระองค 

โปรดส่ังใหสรางขึ้นภายหลังการกูเอกราชของ

ชาติไทย พ.ศ. 2310 และใชเปนท่ีประทับหรือ

วาราชการ เหตุที่ชื่อวา “พระราชวังเดิม” เนื่องจาก

พระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราชเสด็จเถลิงถวัลย

ราชสมบัติทรงยายราชธานีมาอยูทางฝงตะวันออก

ของแมนํ้าเจาพระยาและทรงสรางพระบรม

มหาราชวังขึ้นเปนที่ประทับพระราชวังกรุงธนบุรี

จึงได รับการเรียกขานวา “พระราชวังเดิม” 

พระราชวังเดิมถือเป นพระราชวัง ท่ีมีความ

สัมพันธ กับพระเจ าตากสินเป นอย างมาก 

ในภาษาจีนจึงแปลพระราชวังแหงน้ีวา “郑王宫”

ความหมายใหมของชื่อ คือ “พระราชวังพระเจา

ตากสิน” (Boonlerd, 2014) จากการวิเคราะห

พบวา กลวิธีการแปลแบบตั้งชื่อใหม จํานวน

ท้ังหมด 18 รายชื่อ คิดเปนรอยละ 12.67

 6. กลวิธีแบบอื่น ๆ พบจํานวน 9 รายชื่อ 

คิดเปนรอยละ 6.33 เชน คําวา หาดจอมเทียน 

(乔木提恩海滩) โดยคําวา “乔木提恩海

滩” ผูแปลแปลวา “หาดจอมเทียน” ซึ่งคําวา 

“乔木” แปลเปนไทยตามในพจนานกุรมจนี-ไทย 

(Tienchai, 2010) วา “ตนไมท่ีสูงใหญ” ซึ่งตนไม

ทีอ่ยูบรเิวณหาดจอดเทยีนกค็อื ตนตาล เนือ่งจาก

มีทิวตนตาลขึ้นเปนแนวยาวตลอดตั้งแตหัวหาด

จนสุดปลายหาด คําวา “提” แปลในพจนานุกรม

จีน-ไทย (Tienchai, 2010) เปน “หิ้ว ถือ” 

คําวา “恩” แปลวา “บุญคุณ” ซึ่งคําวา “提恩” 

มารวมกันนั้นไม มีความหมาย คณะผู วิจัย

จึงสันนิษฐานวาเปนการถอดเสียงมาจากคําวา 

“เทียน” ตามเสียงพินอิน “ tí ēn” เพราะในภาษา

อังกฤษเขียนทับศัพทเปน tien (เทียน) และ

คําวา “海滩” ก็แปลเปนไทยวา “หาด” ซึ่งเปน
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ปที่ 14 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2562)

การผสมผสานกันทั้งลักษณะเดนของสถานที่

แหงนั้น ทั้งยังมีการถอดเสียง และการแปลเอา

ความหมายคํานามหลัก สวนในชื่อภาษาไทย 

“หาดจอมเทยีน” เนือ่งจากมตีาํนานปรมัปราประจาํ

ทองถิ่นเรื่อง พระนางจอมเทียน เลาขานถึงท่ีมา

ของชือ่หาดและชือ่สถานทีใ่กลกบัหาดจอมเทยีน

หลายแหง

กลวิธีแบบตั้งชื่อใหม มีจํานวน 18 รายชื่อ คิดเปน

รอยละ 12.67 กลวิธีการแปลแบบขยายความ

และการแปลเอาความหมาย มจีาํนวน 14 รายชือ่ 

คิดเปนรอยละ 9.85 กลวิธีการแปลแบบอื่น ๆ 

มี 9 รายชื่อ คิดเปนรอยละ 6.33 และกลวิธี

การแปลท่ีพบนอยท่ีสุด คือ กลวิธีการแปล

แบบถอดเสียง ท่ีมีจํานวน 5 รายชื่อ คิดเปน

ตารางที่ 4 ประเภทของกลุมกลวิธีการแปลที่พบจากหนังสือ《畅游泰国》Guide To Thailand 

  ที่มีแปลภาษาไทย จํานวนทั้งหมด 142 รายชื่อ

กลวิธีการแปลที่พบ

1. กลวิธีการแปลแบบถอดเสียง

2. กลวิธีการแปลเอาความหมาย

3. กลวิธีการแปลแบบผสม

4. กลวิธีการแปลแบบขยายความ 

5. กลวิธีแบบตั้งชื่อใหม

6. กลวิธีแบบอื่น ๆ

รวม

5

14

82

14

18

9

142

3.52

9.85

57.74

9.85

12.67

6.33

100

จํานวน

(รายชื่อ)
รอยละ

 จากตารางที่  4 จะเห็นได ว ากลวิธี

การแปลชื่อสถานที่ทองเที่ยวกลวิธีการแปลชื่อ

สถานที่ทองเที่ยวภาษาจีนเปนภาษาไทยจาก

หนังสือ《畅游泰国》Guide To Thailand 

ที่มีทั้งหมด 142 รายชื่อ กลวิธีการแปลที่พบ

มากที่สุด คือ กลวิธีการแปลแบบผสม ซึ่งมี

จาํนวน 82 รายชือ่ คดิเปนรอยละ 57.74 รองลงมาเปน

รอยละ 3.52 และนอกจากนี้ผูจิวัยไดนํากลวิธี

การแปลชื่อสถานท่ีทองเท่ียว 6 กลวิธี มาจําแนก

กลวิธีการแปลของแตละจังหวัดที่มีทั้งหมด 

15 จังหวัด พบว ากลวิธีการแปลที่นิยมใช 

มากท่ีสุด คือ กลวิธีการแปลแบบผสม สอดคลอง

กบัขอมลูขางตนเน่ืองจากมกีารแปลในลักษณะน้ี

ถึง 10 จังหวัด
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 อภิปรายผลการวิจัย

 จ า ก ก า ร ศึ ก ษ า ก ล วิ ธี ก า ร แ ป ล ชื่ อ

สถานที่ทองเที่ยวภาษาจีนเปนภาษาไทยจาก

หนังสือ《畅游泰国》Guide To Thailand 

สามารถสรุปและอภิปรายผลการวิจัยไดดังนี้

 อันดับที่ 1 คือ กลวิธีการแปลแบบผสม 

จํานวนทั้งหมด 82 รายชื่อ คิดเปนรอยละ 57.74 

กลุมการแปลแบบผสมมีจํานวน 6 วิธี ดังนี้ 

 1. กลวิธีการแปลผสมถอดเสียงกับ

การแปลเอาความหมายมี 60 รายชื่อ คิดเปน

ร อยละ 72.28 เช น  คําว าวัดสะพานหิน 

(沙攀辛寺) วัดมหาธาตุ (玛哈泰寺) ดอยสุเทพ 

(素贴山) ชื่อภาษาจีนมีลักษณะภาษาที่เหมาะ

กบัใชการทบัศพัท เน่ืองจากคาํบางคาํในภาษาไทย

อาจไมมีในภาษาจีน สอดคลองกับแนวคิดของ 

Newmark วา การแปลทับศัพทในภาษาจีน

จะไมควรใชคําท่ีมีความหมาย และแนวคิดของ

กนกพร นุมทอง (Numtong, 2011) เพราะอาจ

ทําใหภาษาผิดเพี้ยนไปจากภาษาฉบับแปล 

ในทีน่ีจ้ะมกีารแปลเอาความหมายดวย เพือ่จะให

ผูอานรูวาเปนสถานที่ประเภทใด ในรูปแบบนี้

จะมาเปนคํานามสามัญ

 2. กลวิธีการแปลผสมการเพ่ิมคําบอก

ประเภทสถานที่มี 5 รายชื่อ คิดเปนรอยละ 6.02 

เชน คําวา หมูเกาะพีพี (皮皮岛) วัดพระธาตุ-

ดอยสุเทพ (素贴寺) ภูเก็ตไซมอนคาบาเรตโชว 

(西蒙人妖秀) เปนการทับศัพทถอดเสียงและ

มกีารแปลเอาความหมาย โดยมกีารเพิม่คาํเขามา

ในการแปล เพื่อใหเห็นเดนชัดข้ึน

 3. ก ล วิ ธี ก า ร แ ป ล ผ ส ม ก า ร เ พิ่ ม

คําบอกรายละเอียดของสถานที่มี 5 รายชื่อ 

คิดเป นร อยละ 6.02 วัดพระธาตุแม  เย็น 

(美音寺) จังหวัดเกาศูนยวัฒนธรรมเชียงใหม 

(清迈文化中心) สวนน้ําโคโคสแปรช เกาะสมยุ 

(可可飞溅水上乐) เปนคําที่นํามาทับศัพท

เปนชื่อเฉพาะ เปนคําที่ออกเสียงงาย เขียนงาย

และจําไดงาย ทั้งยังมีคํานามหลักที่บงบอกวา

เปนสถานท่ีแบบไหน และมกีารแปลเพิม่คาํเขาไป

เพื่อใหเขาใจไดมากขึ้น โดยการเพิ่มคําบอก

รายละเอียดเขาไป

 4. กลวิธีการแปลผสมและการละ

คําบอกประเภทสถานท่ีมี 5 รายชื่อ คิดเปน

รอยละ 6.02 สยามนิรมิต (暹罗梦幻剧场) 

กมลา (卡马拉海滩) อาวนาง (奥南海滩) 

เป นทับศัพท ถอดเสียงและมีการแปลเอา

ความหมาย โดยมีการแปลละคําบอกประเภท

สถานท่ี ในการเรียกขานไดง าย เปนท่ีคุ นหู

ของคนในสังคมไทย เปนการใชภาษาแปลใหมี

ความกระชับ

 5. กลวิธีการแปลผสมและการละ

คําบอกรายละเอียดของสถานท่ีมี 4 รายชื่อ 

คิดเปนรอยละ 4.81 เชน พิพิธภัณฑบานจิม 

ทอมปสัน (吉姆•汤普森泰丝傅物) ตลาดนัด

จตุจักร (乍都乍周末市场) แสดงทิฟฟาน่ี 

(蒂芬尼人妖秀 ) เปนกลวิธีการท่ีมีท้ังการ

ถอดเสียง แปลเอาความหมาย และการละ

คําบอกรายละเอียดของสถานท่ี แมจะมีคํา

ในภาษาจนีกต็าม แตเลอืกทีจ่ะไมแปล เพือ่ไมให

ภาษาแปลมีความยาวจนเกินไป

 6. กลวิธีการแปลผสมการละคําซํ้ามี 

4 รายชื่อ คิดเปนรอยละ 4.87 เชน วัดใหญชัยมงคล 

(瓦崖差蒙空寺 )  เกาะยาว (阁遥岛 ) 
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ปที่ 14 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2562)

พิพิธภัณฑสถานแห งชาติ เจ  าสามพระยา 

(赵衫帕雅国王博物馆 ) ในภาษาจีนที่มี

การซํ้าคํา โดยที่มาการถอดเสียง และการแปล

เอาความหมาย 

 อนัดบัที ่2 กลวธิกีารแปลแบบตัง้ชือ่ใหม 

จํานวน 18 รายชื่อ คิดเปนรอยละ 12.67 กลวิธี 

การแปลที่อยู ในกลุ มการแปลแบบตั้งชื่อใหม

มีจํานวน 2 วิธี ไดแก

 1. กลวิธีการแปลแบบบรรยายมี 13 

รายชือ่ คดิเปนรอยละ 72.22 โดยกลวธีิการแปลนี้

จะแยกยอยไปอีก 3 แบบ 

  1.1 ลกัษณะเดน เปนการนาํลกัษณะ

เดนของสถานที่นั้น ๆ มาตั้งเปนชื่อใหม เพ่ือให

ผูอานไดรูถึงความสําคัญของสถานที่นั้น เปนชื่อ

ท่ีส้ัน ไมยาวมากเกินไป เชน วัดพระธาตุดอยสุเทพ

(双龙寺 ) จะเห็นไดว า ชื่อในภาษาไทยกับ

ภาษาจีนจะไมสอดคลองกัน เนื่องจากเปนการ

นําลักษณะเดนของสถานที่นั้นมาตั้งเปนชื่อ

สถานที่โดยที่วัดพระธาตุดอยสุเทพ มีบันได

พญานาค 2 ฝง จึงนําลักษณะเดนมาตั้งชื่อ 

  1.2 ประวัติศาสตร   เป นการนํา

ความรูทางประวัติศาสตรมาตั้งเปนชื่อสถานท่ี 

ซึ่งในภาษาจีนกับภาษาไทยจะไมสอดคลองกัน 

เชน เยาวราช (唐人街) คําวา 唐人 หมายถึง

ชาวจีนโพนทะเล หรือคนเชื้อสายจีน ซึ่งอิงตาม

ประวัติศาสตร เยาวราช เปนสถานที่ที่มีคน

เชือ้สายจนีอาศยัอยูเปนจาํนวนมาก ในภาษาไทย

คําวา “เยาวราช” มีความหมายวา พระราชา

ที่ทรงพระเยาว   หมายถึง พระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกลาเจาอยู หัว ที่ ข้ึนครองราชย 

มีพระชนมายุเพียง 15 พรรษา ถือเปนการ

แสดงชื่อสถานท่ีทองเท่ียวผานประวัติศาสตร 

เน่ืองจากปจจัยทางประวัติศาสตรท่ีมีผลตอ

กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะสถานที่ท องเที่ยว 

(Phetcherchu, 2009) 

  1.3 ภูมิศาสตรหรือทางกายภาพ 

เปนการบอกถงึลกัษณะทีเ่หน็ภายนอก เปนการแปล

เพื่อใหผูอานไดทราบถึงลักษณะของสถานท่ีน้ัน 

เชน วัดเบญจมบพิตร (云石寺) ในชื่อภาษาจีน

กับภาษาไทยจะไมสอดคลองกัน เปนการแปล

ท่ีนําส่ิงท่ีมองเห็นจากลักษณะภายนอกมาตัง้เปน

ชื่อสถานท่ีในภาษาจีน แต  เป น ท่ีรู  จักของ

นักทองเที่ยวทั่วโลกวา “The Marble Temple” 

ซึ่งจะสอดคลองกับสมมติฐานที่ตั้งไว วาสถานที่

ที่ชาวตางชาติรูจัก หรือยกยองวาเดนในดานใด

ทั้งยังสอดคลองกับแนวคิดของ ศศรักษ เพชรเชิดชู

(Phetcherchu, 2009) เรื่องปจจัยการกอใหเกิด

กลวิธีการแปล 

 2. กลวิ ธี การแปลแบบชื่ อย  อมี  5 

คิดเปนรอยละ 27.77 เปนกลวิธีการแปลท่ีนําชื่อ

ของพระมหากษัตริย  ราชวงศ มาตั้งเปนชื่อ

สถานท่ีน้ัน ซึ่งจะสอดคลองกับปจจัยใหการแปล

ชื่อสถานท่ีท องเ ท่ียวเกี่ยวกับชื่อบุคคลของ 

ศศรักษ เพชรเชิดชู (Phetcherchu, 2009) 

ในลักษณะที่เปนชื่อยอ เนื่องจากพระนามของ

พระมหากษัตริยไทยจะมีลักษณะคอนขางยาว 

จึงตองมีการยอชื่อใหส้ันลง เชน พระราชวังเดิม 

(郑王宮) โดยคําวา 郑王 เปนชื่อของกษัตริย

ไทย แตในภาษาไทยแปลเปน พระราชวังเดิม 

ซึ่งการแปลในลักษณะทําใหเห็นวา สถานที่
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ท่ีเป นการตั้งชื่อโดยใชพระนามของกษัตริย 

แสดงถึงความสัมพันธระหวางสถานที่นั้นกับ

พระมหากษัตริยองคนั้น 

 อันดับท่ี 3 และอันดับที่ 4 คือ กลวิธี

การแปลแบบขยายความ และกลวิธีการแปลเอา

ความหมาย สองกลวิธีนี้มีจํานวน 14 รายชื่อ

เทากัน คิดเปนรอยละ 9.85 

 กลวิธีการแปลแบบขยายความ เปน

กลวิธีการขยายในภาษาจีน ในภาษาไทยก็อาจ

จะมีแบบเพิ่มคํา หรือละคํามีอยู 3 วิธี 

 1. กลวิธีการแปลแบบขยายความ

จากชื่อเดิม จํานวน 1 รายชื่อ คิดเปนรอยละ 7.14 

เปนกลวิธีการที่ขยายความจากชื่อเดิม โดยที่ชื่อ

ในภาษาจีนจะไมคอยแตกตางกับชื่อภาษาไทย

มากนัก เชน พิพิธภัณฑสถานแหงชาติพระนคร 

(泰国国家博物馆) เปนการใชคําแปลแทนท่ี

คําจริง โดยในที่นี้ในภาษาจีนใชคําวา 泰国 

แตผู แปลเลือกที่จะแปลเปนคําวา พระนคร 

เพื่อสื่อวา คําวา พระนคร ก็คือ ประเทศไทย 

เนื่องจากในการแปลชื่อประเภทนี้จะไมคอย

แตกตางจากชื่อในภาษาจีนเทาไหรนัก แตเปน

การใชคําแปลแทนคําอีกคํา ถือเปนการสะทอน

วัฒนธรรมทางภาษาอยางหนึ่ง ซึ่งสอดคลองกับ

กลวิธีการแปลที่พบตามกรอบงานวิจัยของ 

กันยสินี จตุพรพิมล (Jatupornpimol, 2014) 

เรื่องการนํากลวิธีการแปลแบบขยายมาขยาย

ความเดิมโดยการแทนความหมายความหมาย

หนึ่งมาเปนอีกความหมายหนึ่ง โดยยึดหลัก

วัฒนธรรมทางภาษาที่จะแปล 

 2. กลวิธีการแปลแบบขยายความ

โดยการละคาํ จาํนวน 7 รายชือ่ คดิเปนรอยละ 50 

เปนกลวิธีการแปลท่ีละคําขยายความออกไป

ในภาษาไทย แตยังคงมีคําขยายความในภาษาจีน 

เชน เมืองโบราณ (古城七十二府) ผู แปล

เลือกที่จะแปลแค คําว า  古城  โดยละคํา

ขยายความออกไป เพื่อใหชื่อสถานที่มีความ

กระชับ และในสังคมไทยเรียกกันส้ัน ๆ ว า 

เมืองโบราณ 

 3. กลวิธีการแปลแบบขยายความ

โดยการเพิ่มคํา จํานวน 6 รายชื่อ คิดเป น

รอยละ 42.85 เปนกลวิธเีพิม่คาํขยายความเขามา

ในภาษาไทยถึงแม ภาษาจีนจะไม มีก็ตาม 

เปนการแปลเอาความหมายแตก็มีการเพิ่มคํา

ทําใหเขาใจมากขึ้น เชน สวนสนุกดรีมเวิลด 

(梦幻世界) ผูแปลไมไดแปลแคคําในภาษาจีน

ที่ปรากฏอยูเทานั้น แตแปลเพิ่มคําบอกประเภท

เขาไป เพื่อใหรู ว าเปนสถานที่ประเภทไหน 

ผูแปลไดขยายความในภาษาไทย เพื่อใหรูชื่อ

สถานที่นั้น จะสอดคลองกับการแปลเพิ่มเติม 

(addition translation) เปนการแปลเพิ่มคํา 

นอกเหนือจากตนฉบับเพื่อใหผู อานเกิดความ

เขาใจมากขึ้น 

 กลวธิกีารแปลเอาความหมาย เปนกลวธิี

การแปลเอาความหมายทั้งหมด ชื่อที่แปล

ความหมายในชือ่ภาษาจนีเปนภาษาไทย ชือ่ของ

ทั้งสองภาษามีความหมายเหมือนกันทั้งหมด 

แตโครงสรางทางภาษามีความตางกัน เพราะ 

ภาษาไทยคําหลักจะอยู ข างหน าคําขยาย 

สวนภาษาจนีคาํหลักจะอยูขางหลัง เชน 菩提寺 
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ซึ่งคําวา 菩提 แปลเปน ตนโพธ์ิ และ คําวา 寺 

เม่ือนํามาเรียงตามโครงสรางประโยคไทยก็จะ

แปลวา วัดโพธิ์ 

 อันดับที่ 5 กลวิธีแบบอื่น ๆ มีจํานวน

8 รายชื่อ คิดเปนรอยละ 5.63 เปนกลวิธีการแปล

ที่ไมตรงกับการแปลใดเลย เชน วังสวนผักกาด

(苏安 •帕凯德宫殿博物馆 ) ชื่อสถานที่

ในภาษาไทยกับภาษาจีนไม สอดคล องกับ

การแปลแบบตั้งชื่อใหมแตอยางใด สังเกตจาก

ชื่อในภาษาจีนมีความยาวกวาชื่อภาษาไทยมาก 

การตัง้ชือ่แบบนี ้จงึไมคอยเปนทีน่ยิมในการแปล

ภาษาจีน ในลักษณะแบบนี้ คําวา “苏安•帕凯德” 

เปนชื่อของ “พระองคเจาจุมภฏพงษบริพัตร” 

คําวา “宫殿” แปลวา “วัง” และคําวา “博物馆” 

แปลวา “พิพิธภัณฑ” สรุปไดวากลวิธีนี้ ไดนํา

ชื่อของบุคคลมาตั้งเปนชื่อสถานที่ แตอาจไมได

รับความนิยมเพราะเปนชื่อที่คอนขางยาวเกินไป 

ไมเหมาะที่จะนํามาตั้งเปนชื่อสถานที่ 

 อันดับที่  6 กลวิธีการแปลถอดเสียง 

เปนกลวิธีการแปลที่อาศัยการทับศัพทถอดเสียง

อยางเดียว โดยไมมีคําเสริมใด การทับศัพท

ถอดเสียง คือ การใชการเลียนเสียงที่ใกลกับ

ภาษาตนฉบับมากที่สุด มาตั้งเปนชื่อสถานที่

ทองเที่ยว เชน แมสาย (湄赛) จะเห็นไดวา

เปนการทับศัพทถอดเสียงโดยไมมีความใด

มาเสริมเพิ่มเติม 

 ในการศึกษาครั้งนี้พบวาผูแปลใชกลวิธี

การแปลแบบผสมมากทีส่ดุ คดิเปนรอยละ 58.45 

จาก จาํนวน 142 รายชือ่ กลวธิกีารแปลแบบผสม

ที่พบมากที่สุดในที่นี้คือ กลวิธีการแปลผสม 

โดยการถอดเสียงกับการแปลเอาความหมาย 

มีจํานวน 60 รายชื่อ คิดเปนรอยละ 72.28 จาก 

82 รายชื่อเนื่องจากคําเฉพาะบางคําไมมีใน

ภาษาอีกภาษาหน่ึงจึงตองมีการทับศัพทเกิดขึ้น

แตการทับศัพทอยางเดียวคงไมพอ เพราะผูอาน

อาจไมเขาใจถึงสถานที่นั้นอยางแทจริง จึงตอง

มีการแปลเอาความหมาย โดยใชคําท่ีบงชี้วา

สถานที่นั้นเปนสถานที่ประเภทใด หรือที่เรียก

อีกอยางวา “คํานามสามัญ” เชน 海滩 (หาด)

岛  (เกาะ) 湾  (อาว) 半岛  (แหลม) 群岛 

(หมูเกาะ) ฯลฯ เปนตน แมการบอกประเภท

ของสถานที่จะอยู ในรูปแบบที่ใกล  เคียงกัน 

แต ความหมายที่จะสื่อมีความแตกตางกัน 

เชน หากพูดถึงทะเล โดยปกติแลวก็จะนึกถึง 

หาด เกาะ อ าว แหลม คําเหล าน้ีมีความ

แตกตางกันยกตัวอยางคําวา อาว ตามพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (The royal institute, 

2011) หมายถึง สวนของมหาสมุทร ทะเล หรือ

ทะเลสาบทีล่ํา้เขาไปในฝงหรอืในแผนดนิ มลีกัษณะ

เวาโคงและเปดกวาง ทําใหมีแนวของชายฝง

ทะเลยาว และคําวา หาด อันหมายถึง เนินท่ี

ลาดลงไปในนํ้าหรือบริ เวณที่ตื้นเขินเป นเนิน

อยูกลางนํ้า สวนมากเปนเนินทรายถึงแมจะอยู

บรเิวณใกลเคยีงกนั ดงันัน้ในรปูของภาษาตนฉบบั

กับฉบับแปลจึงตองแยกประเภทของสถานที่

ทําใหผูรับสารเห็นเปนรูปทางภาษาอยางชัดเจน 

เชน คําวา 苏林海滩 ผูแปลแปลเปน อาวสุรินทร 

แตที่จริงแลวสถานที่นี้เปนหาด ดังนั้นการจดจํา

คําเหล านี้ เป นสิ่งจําเป นอย างยิ่งในการสื่อ

ความหมาย ผูแปลจึงตองใหความสําคัญกับการ

ท่ีจะแปลชื่อเฉพาะสถานท่ีทองเท่ียว 
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 นอกจากนี้ คณะผูวิจัยไดศึกษาเกี่ยวกับ

ชือ่แปลภาษาไทยท่ีมกีารใชคาํทับศพัทวา เกีย่วของ

กับเรื่องของการปนภาษา (code-mixing) เพราะ

คําทับศัพทที่ผู แปลใชในการแปลชื่อเฉพาะ

สถานที่ท องเที่ยว ในภาษาจีนเมื่อแปลเปน

ภาษาไทย และยึดหลักตามชื่อสถานที่ทองเที่ยว

ประเทศไทยแลวนัน้ มกีารปนภาษาองักฤษเขามา

เก่ียวของดวย เชน 暹罗海洋世界 (สยาม-

โอเชียนเวิลด) จะเห็นไดวา ถึงแมในภาษาจีน

เมื่อนํามาแปลเปนภาษาไทยได แตผูแปลเลือก

ที่จะแปลตามความนิยมในสังคมไทย เปนการ

แปลจากคาํองักฤษมา แลวนาํมาเขียนในรปูแบบ

ของภาษาไทย จึงถูกนําเขามาใชแทนที่ ซึ่งจะ

สอดคลองกับ Newmark ที่กลาววาชื่อเฉพาะ

มักจะใชในวิธีการทับศัพท (transference) 

นอกจากชื่อเฉพาะ อาจมีการทับศัพทคําอื่น ๆ 

ในที่นี้จะกลายเปนคํายืม (loan word) ในที่สุด 

คํายืมเปนคําที่ใชการทับศัพทของภาษาภาษา

หนึ่ง โดยใชกันจนชินแลวติดหูกอใหเกิดการใช

คําแทนจนกลายมาเปนคํายืม ดังนั้นกลวิธีที่พบ

มากที่สุดในแตละจังหวัด คือ กลวิธีการแปล

แบบผสม เนื่องจากคณะผูวิจัยพบกลวิธีการแปล

แบบผสมมากถึง 10 จังหวัด จากจํานวนท้ังหมด 

15 จังหวัด

 

ขอเสนอแนะ

 ขอเสนอแนะจากผลการศึกษาวิจัย

 ชื่อสถานที่ทองเที่ยว ที่มีการทับศัพท

โดยมีชื่อเหมือนกัน ควรมีการเพ่ิมบอกรายละเอียด

ของสถานที่ เชน คําวา 玛哈泰寺 แปลเปนไทย

วา วัดมหาธาตุ ซึ่งจะมีท้ังในจังหวัดสุโขทัย และ

จังหวัดอยุธยา การที่ชื่อมีลักษณะที่เหมือนกัน 

ควรมีคําบอกจังหวัดในชื่อไปดวย 

 ข อเสนอแนะเพื่อการศึกษาวิจัย

คร้ังตอไป

 จากขอมลูการวเิคราะหกลวธิกีารแปลชือ่

สถานที่ทองเที่ยวภาษาจีนเปนภาษาไทย และ

ผลการวิเคราะหกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะสถานที่

ทองเท่ียวในแตละจงัหวดั คณะผูวจิยัพบประเดน็

ท่ีนาสนใจ เพือ่นาํไปศกึษาเพิม่เตมิได ประกอบดวย

การศึกษาวิจัยเปรียบเทียบหนังสือเลมอื่น ๆ 

และ การศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกับการแปลศัพท

ในดานอื่น ๆ 
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